
Здравствуйте,  уважаемые  члены  государственной  аттестационной 
комиссии. Вашему вниманию представляется выпускная квалификационная 
работа  на тему «Оценка  агроклиматических  условий  Воронежской 
области».
Цель  исследования  заключается  в  выявлении  трансформаций 
коммуникативно-прагматических  характеристик  обращений  в  английском 
языке, происходящих в период с XIX по XX вв.
Данная цель предполагает решение следующих задач:

1. проанализировать  теоретические  работы,  посвящённые 
исследованию феномена обращения;

2. исследование  функционирования  различных  групп  обращений  на 
социальной  и  персональной  дистанциях  общения,  выявление 
особенностей  их  ненормативного  использования  и  причин 
возникновения у обращений прагматического значения;

3. построение  и  описание  модели  речевого  акта  обращения  в 
современном  английском  языке,  позволяющей  представить 
элементы и процессы речевого акта обращения в динамике;

4. рассмотрение обращения как функционально-прагматического поля, 
объединяющего  разнородные  языковые  единицы  на  основе 
функциональной общности.

Поскольку  обращения  являются  вербальным  средством  выражения 
интраперсональных  отношений  между  коммуникантами,  занимающими 
различные  положения  в  социуме,  мы  полагаем,  что  различные  сферы 
общения  и  типы  дистанций  между  участниками  коммуникации, 
определяющие характер их отношений, позволяют исследователям выделять 
следующие типы обращений:

1. Публичная  дистанция:  выбор  обращений  ограничен  призывными 
формами.

2. Социальная  дистанция:  выбор  обращений  регламентируется 
социальным статусом адресата,  который определяет его принадлежность к 
той  или  иной  общественной  группе  и  соответствующий  ей  круг  прав  и 
обязанностей.  Другими  словами,  социальные  вокативы  устанавливают 
признак  социального  статуса,  определяя  позицию  адресата  в  социальной 
иерархии.

3. Персональная и интимная дистанции.
Следует отметить, что РА интеракции, как правило, обуславливается не 
только лингвистическими, но и экстралингвистическими факторами, которые 
оказывают влияние на выбор той или иной формы обращения. В.Д. Дёвкин 
предлагает различать объективные и субъективные экстралингвистические 
факторы. К объективным факторам РА следует отнести:

1) визуальный фактор, представляющий собой кинетический канал 
связи. 

2) нехватка времени, побуждающая собеседников применять 
языковой принцип экономии и, соответственно, использовать 
уменьшительно-ласкательные обращения, компактные термины родства и пр.



3) предметная и деятельностная обстановка интеракции. 
4) степень официальности обстановки. Согласно речевому этикету 

официальная  коммуникация  предполагает  использование  вежливых 
формальных обращений, например, титулов.
По мнению В.Д. Дёвкина к субъективным экстралингвистическим факторам 
РА относятся следующие:

1) тема разговора. Так, адресант, обсуждая предстоящую работу в 
юридической организации, использует в отношении адресата формальное 
обращение по имени и фамилии, вокатив-профессионализм, определяющий 
статус коммуникантов в интерперсональных отношениях. 

2) коммуникативные способности собеседников позволяют 
адресанту использовать обращения-окказионализмы, а также присваивать 
прозвища своим адресатам, учитывая особенности их характера, конкретной 
ситуации и т.д. 

3) гендерные особенности коммуникантов. Проведённый нами 
анализ выявил использование оценочно-характеризующих обращений с 
положительной семантикой в рамках межличностной, дружеской 
коммуникации представительниц женского социокультурного пола, 
например: darling, dear, chicken, sweetie и др. Следует отметить, что 
использование подобных обращений в кругу друзей, представителей 
мужского социокультурного пола, не характерно для английской 
лингвокультуры. 

4) возраст собеседников также диктует выбор обращений. 
Например, использование обращений child, girl, young man и др. в речи 
старших по возрасту коммуникантов реализуется в отношении их адресатов: 

5) эмоциональное  и  психологическое  состояния  коммуникантов 
могут  спровоцировать  использование  обсценной  лексики  в  качестве 
обращений.
Рассмотрим обращения, свойственные литературным произведениям XIX в. 
Дж. Остин «Pride and Prejudice», У. Теккерея «Vanity Fair: A Novel without a 
Hero», Ч. Диккенса «Hard Times», Ш. Бронте «Jane Eyre» и О. Уайльда «The 
Importance of Being Earnest».
1. Обращения к представительницам женского пола. 
В  ситуации  формальной  коммуникации,  например,  происходящей  между 
учительницей и её  ученицей,  адресант обращается к  девочке по фамилии, 
усиливая  тональность  строгости  и  официоза,  свойственную  британским 
учебным заведениям XIX в.
Следует отметить, что для представителей рабочего класса для обращения к 
адресату  представительнице  женского  пола  характерно  употребление 
лексемы lass.

2. Обращение к представителям мужского пола.

Началу  XIX  в.  свойственен  формальный  стиль  общения   межличностной 
коммуникации.  Обращаясь  к  представителю мужского  пола,  адресант,  как 



правило, употребляет титул Sir или сочетание титула Mr. вместе с фамилией 
адресата, даже если коммуникация происходит между близкими людьми или 
супругами.
Если  коммуникация  происходит  между  знакомыми  людьми  или 
родственниками, уважение и привязанность к адресату могут быть выражены 
дополнительным  употреблением  притяжательного  местоимения  my  в 
сочетании с именем прилагательным dear.
В неформальной ситуации общения друзей возможна реализация обращений-
диминутивов, уменьшительно-ласкательных имён.
Употребление ласкательных обращений в речи мужчин по отношению друг к 
другу,  образованных по формуле my dear + fellow и др.,  выражает особое 
расположение к адресату.

3. Обращения к родственникам.

Для английского языка XIX в. характерно учтивое обращение среди супругов 
с использованием не только ласкательных лексем, но и титулов с фамилиями.
В этот период английский язык переживает постепенную смену официоза в 
обращениях к близким родственникам, однако, обращение с использованием 
титула  sir  по  отношению  к  отцу  всё  ещё  можно  встретить,  например,  в 
произведениях У. Теккерея.
Таким  образом,  проведённый  нами  анализ  употребления  обращений  в 
английском  языке  XIX  в.,  выявил  различия  в  лексемах  обращений  среди 
представителей рабочего и высшего классов, а также постепенный переход 
от официоза в общении родственников к неформальным формам.

Вежливость является относительным понятием и во многом определяется 
правилами, принятыми в различных коммуникативных ситуациях, 
характеризующихся такими существенными признаками, как: 

а) взаимоположение партнёров по коммуникации (равное, выше, ниже); 

б) степень социально-психологической дистанции; 

в) обстановка общения (официальная, неофициальная, непринуждённая).
Формы обращений  по  имени  включают  в  себя  полные  и  уменьшительно-
ласкательные варианты.
Современный  период  английского  языка  также  оказывается  под 
воздействием инновационных технологий, в частности Интернета, в котором 
происходит  виртуальное  общение,  так  называемая  компьютерно-
опосредованная  коммуникация,  понимаемое  как  «уникальная  среда 
коммуникации, включающая собственные жанры речи».
Выбор  форм  имён  родства  в  функции  обращения  также  претерпевает 
изменения в XX–XXI вв. с превалированием сокращённых вариантов.
Неформальная сфера межличностной коммуникации XX–XXI вв. отличается 
свободой  и  непринуждённостью,  что  способствует  появлению  широкого 



диапазона уменьшительно-ласкательных форм (honey, baby, sweetie, my little 
one, my pretty, darling, my darling girl и др.) и их сокращений (hon и др.) в 
интерперсональном  общении,  прежде  всего,  близких  и  хорошо  знакомых 
людей.
Типы  обращений,  адресованные  группе  адресатов,  отличаются  особым 
разнообразием в современном английском языке, включая в себя гендерно-
специфические  gentlemen,  lads,  boys  и  gents  (в  отношении представителей 
мужского  пола)  и  ladies,  girlies  (в  отношении  представительниц  женского 
пола), а также гендерно-нейтральное обращение folks и everybody..
К  сожалению,  современному  английскому  языку  присуще  использование 
обсценной  лексики  в  функции  обращения,  свидетельствующей  о 
преобладании  негативных  оценок,  сквернословии  в  ситуациях  аффекта, 
раздражения, гнева, недовольства.
Таким образом, Цель работы достигнута.
Спасибо за внимание! Доклад окончен.


